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本节内容
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一、文本特征与翻译策略
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文本类型

信息型

• 产品手册

• 软件界面文字

• 联机帮助

感召型

• 广告

• 市场材料

视听型

• 电子学习材料

• 影视多媒体
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翻译策略

归化
domestication

异化
foreignization

1. 什么是翻译策略？

2. 翻译策略与翻译方法有什么区别？

3. 项目级和文本级翻译策略有什么不同？

分析读者的阅读习惯和文化偏好，
以促进交流为目标（本地化思维）

这两个概念由美国翻译理论家 Lawrence Venuti在1995年的著作《译者的隐身》(The Translator's Invisibility)中系统提出。

5



翻译策略 vs. 翻译方法

翻译策略 翻译方法

宏观层面的决策和原则 微观层面的具体技巧和手段

回答 “为什么这样翻译”和 “翻译什么” 回答 “如何具体操作翻译”
指导整体方向 提供具体工具和技术

例如：决定采用归化或异化策略
例如：直译、意译、补充说明、省略

等具体手法

总体而言：翻译策略是指导性的宏观决策，而翻译方法是执行这些决
策的具体技术手段。
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本地化翻译的文本特征

动态更新
（Dynamic update） 碎片化（Clip）

<楷红>标记化</
楷红>（Tag）

结构化
（Structural）

单一源文本(Single 
source text)

中立性
（Neutrality）
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文本特征1：动态更新
• 新旧版本之间的内容更新

• Windows XP -> Windows Vista -> Windows 7 -> Windows 8

• 同一版本开发过程中的迭代更新（Agile Dev 敏捷开发模式）

• Build 1 -> Build 2 -> ɑ -> β -> RTM
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文本特征2：碎片化
• 从软件代码中提取的文本（UI，信息提示的字符串）以短句为主。
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文本特征2：碎片化
• 使用翻译记忆技术的计算机辅助翻译工具翻译本地化文本时，通常

以句子为单位，将段落文本分为句子文本。

Word中的源文本

Trados中的源文本
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文本特征3：标记化
• 网页、软件等文本中带有控制输出格

式的符号（Tag）
作为网页呈现的htm文件

记事本打开的htm文件文本
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文本特征3：标记化

Trados打开的MIF文件文本
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文本特征4：结构化
• 使用专业写作工具设计的文档，将文档分解成很多模块。

• 例如，DITA写作
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文本特征5：单一源文本
• 文档写作人员仅始终维护单一源语言文件（国际化文件），以此为

基础，进行多个目标语言的本地化翻译。

EN locales
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文本特征6：中立性
• 文档写作人员以中立性文字和符号描述，避免不同语言、文化、性
别之间的差异。
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本地化翻译的要求和原则
•信息型文本：合规、忠实、通顺

• 感召型文本

• 视听型
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信息型文本：合规、忠实、通顺

吴永波，语言之能和数据之美，2020 17



信息型文本：本地化翻译要求详解

吴永波，语言之能和数据之美，2020
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信息型文本：本地化翻译的语言特征
• 大多数是信息性文本，大多是论述性、指南性的，多用陈述句、祈
使句，平铺直叙，少有感情色彩。

• 句子结构简练严谨，常采用省略手法，用短语来代替从句。

• 词汇力求短小精悍，常用复合词，技术性越强，复合词越多。

• 在表现手法上力求客观性，避免主观性和个人色彩，被动语态使用
较多，以使句子紧凑，主语信息丰富，避免重复。

• 文章结构层次分明，连接词的使用十分频繁和重要。

• 用词比较正式。
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本地化翻译的原则

遵守本地化项目指导文档要求（Instruction）

遵守本地化翻译风格指南 Style Guide

遵守给定的术语，保持术语一致

遵守目标市场和目标语言的法律和法规

遵守本地化译文质量评价标准和方式
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本地化 项目翻译策略

可视化翻译
（UI，HTML，
所翻即所得）

基于翻译技术
的人机交互翻

译
（TM+MT+PE）

敏捷式翻译
（互联网APP）

外包协同翻译
（Outsource + 
Collaboration）

项目级翻译策略

•适用于整个翻译/本地化项目

•由项目经理或团队领导制定

•考虑项目整体目标、受众和市场定位

•包括建立翻译记忆库、术语管理、风格指南等

•确定质量控制流程和标准
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二、本地化翻译通用规则
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1. 本地化翻译通用规则

• 凝练平实，言简意赅；

• 信息全面，含义准确；

• 语气流畅，逻辑通顺；

• 使用书面用语，符合汉语语法习惯。

• 杜绝错字、别字、多字、少字、标点符号误用和英文拼写错误

• 译文的用词及语气须避免有对性别、年龄、种族、职业、宗教信仰、

政治信仰、政党、国籍、地域、贫富以及身体机能障碍者的歧视。
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举例：符合中文的表达习惯 1

• If you have any questions or concerns, please don't 
hesitate to contact our customer service team.原文：

• 如果您有任何问题或担忧，请不要犹豫联系我们的
客户服务团队。原译文：

• 如有疑问，欢迎随时联系客服团队。建议改为：
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举例：符合中文的表达习惯 2

• This software is so intuitive that even your 
grandmother could use it.原文：

• 这个软件非常直观，甚至你的祖母都能使用它。原译文：

• 这款软件界面直观，各年龄段用户均可轻松操作。建议改为：
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三、本地化翻译的专项规则
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（1）公司、产品、商标名称一般不翻译
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（2）文档中的 UI 对象加中文双引号、方括号
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举例：对话框引用UI对象名称时加方括号
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举例：帮助文件引用UI对象名称时加中文双引号
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（3）热键字母加括号、大写、置后
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（4）软件UI的冒号、省略号使用西文
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（5）文档的中文字与西文字符之间保留空格
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（6）字符串中的变量翻译不改变顺序

• Please remove %s from folder %s. It is unsecure to run 
%s until it is done.英文原文:

• 请删除 %s 文件夹中的 %s. 在此之前，运行 %s 存在
风险。错误的中文译文:

• 请删除 %s(位于文件夹 %s）。在此之前，运行 %s 存
在风险。正确的中文译文:
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四、实操练习
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练习1：软件UI的Strings翻译

%s to %s

ClickToCreate\0

Please call 1-800-876-5075 or (716)871-6513 at any 
time to register your product

The file ‘%s’ is stored on a disk called ‘%s’. Please insert 
this disk.

%1  already exists. \nDo you want to replace it?

英文原文
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练习1：软件UI的Strings翻译参考答案

Please call 1-800-876-5075 or (716)871-6513 at any time to register your product

译文：请随时拨打电话 86-22-83457890 注册产品

ClickToCreate\0

译文：ClickToCreate\0

%s to %s

译文：从 %s 到 %s
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练习1：软件UI的Strings翻译参考答案

Choose %s to copy %s

译文：选择 %s 以复制 %s

%1  already exists. \nDo you want to replace it?

译文：%1 已存在。\n是否替换？

The file ‘%s’ is stored on a disk called ‘%s’. Please insert this disk.

译文：文件 ‘%s’ 存储在磁盘 ‘%s’ 上。请插入该磁盘。
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练习2：日期、人名、量词的本地化

March 2003

Did Mary receive any favoritism 
because she's Michael's daughter?

Page %1 of %2

Welcome

• 中文：2003 年 3 月

• 中文：作为马凯的女儿，
马莉是否受到了照顾？

• 中文：第 %1 页，共 %2 页

• 中文：欢迎使用
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个人作业
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个人作业

作业要求

• 根据本节所学的本地化翻译规则，根据提供的术语文件，将指定的英文文件翻译
成简体中文文件（上下段落对照格式，中文译文位于英文文本之后）

• 英文源文件和术语文件位于本次课件的文件夹4_Homework

完成时间

• 第3次上课之前（3月18日之前）

提交方式

• 课代表收齐所有同学的本次作业，打包.zip发送到jie.huang@uibe.edu.cn 
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阅读参考资料
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阅读参考资料

• 崔启亮，本地化项目管理，对外经济贸易大学出版社，2017年

• 王华树，翻译技术教程（上、下册），商务印书馆/上海外语音像

出版社，2017年

• 崔启亮，张航. 软件本地化翻译的文本特征与翻译策略, 《外语与翻

译》，2015年第3期
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